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COMMON GRAMMATICAL MISTAKES
IN TRANSLATION OF THE US PATENTS INTO UKRAINIAN

The article presents possible translation mistakes that can occur while translating the
US patents into Ukrainian. The author describes the basic features of a patent as a type
of technical documentation. On the basis of the analyzed patents the main grammatical
structures peculiar for this type of legal documents are distinguished. The author also
demonstrates possible way of eliminating common grammatical mistakes.
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Introduction. Today innovations and new technologies are an integral part of our life.
Various improved devices appear every day as a result of scientific progress and vigorous
pursuits of our engineers. All the successful attempts are registered in the form of patents
which contain necessary specifications and improvements of the created technology.
However, they may become a problem for Ukrainian engineers as well as professional
translators in case they are not familiar with the peculiarities of this specific type
of documents.

Patents as a form of technical text are not new and have been studied by numerous
scholars for a long time. The detailed description of the British and US patents can be found
in the works of such outstanding soviet linguists as B. Klimzo and V. Komissarov, as well
asin the papers of Ukrainian scholars among whom are E. Derdi, S. Kolomiets,
O. Kyrychenko and others. Despite all this attention given to patents by different foreign and
native scholars, the question was considered in general. The following article is devoted
to a particular aspect that is grammatical features.

Thus, the purpose of this article is to point out possible grammatical mistakes that can
occur in the process of translation and find ways of how to avoid them.

According to the determined purpose, we set the following goals:

- to study the structure of the patent as a type of legal document;

- to analyzing a number of the US patents and compare them with Ukrainian
translation;

- to determine common grammatical mistakes and find out how to avoid them.

The basic structure of the patent and its distinctive features. A patent is a type
of scientific and technical documentation though it is more formal than other types and has
certain legal liabilities. According to B. Klimzo [2, p. 171], utility patent is a document that
gives a legal right for a patentee (the owner of the patent) to develop, manufacture, apply and
sell the invention thereafter during the determined period of time on the specific territory.
The procedure of issuing and receiving a patent is pretty much the same in different
countries [6, p.10]. Though, in the course of historical development from industrial
revolution to digital age all the groundbreaking inventions took place in the most powerful
and influential counties of the time. That is why the most widespread kinds of patents are
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of British or the US origin [5, p. 8]. The present article is devoted to the study of the US
patents as they deal with the latest engineering inventions.

The detailed characteristics of the invention are contained in the disclosure
of the invention. It is the disclosure of the invention that is to be translated since it
contains [1, p. 101]:

1) Abstract;

2) Claims;

3) Description of the invention (which includes technical field, background art, brief
description of the drawings etc.).

An abstract gives short information about the invention described in the patent. The
length of the abstract cannot exceed 150 words [6, p. 10]. It typically contains long complex
sentences with numerous subordinate clauses, e.g.:

The system of the present invention includes a floating body (20), which is connected
to support wires coupled to a wire rotating unit, a wind passage (30), which is formed
through the floating body, so that wind passes through the wind passage in the horizontal
direction, and a wind power generating unit (40), which has turbine blade assemblies and
generators (48) [7].

Claims are a short verbal characteristic of the invention nature [2, p. 176] which has
legal validity. Each claim is presented in the form of one integral nominal sentence:

What is claimed is:

1. A communications terminal comprising: a deformable mirror having a plurality
of sections, each section having a deformable surface and configured to deflect
a corresponding optical beam from an associated moveable beam source, wherein each
optical beam contains data transmitted from the associated beam source
to the communications terminal; a plurality of receivers, each receiver configured to receive
an optical beam deflected from a corresponding section of the deformable mirror; and
a controller configured to effectuate control of the surface contour of each of the plurality
of sections of the deformable mirror such that the optical beam deflected by each
of the plurality of sections of the deformable mirror is locked on the corresponding receiver
when the associated beam source is in motion relative to the communications terminal [9].

Therefore, one should remember that a patent is a legal document with its specific
structure which should be taken into consideration in the process of translation so that
the patent does not lose its validity.

Grammatical peculiarities and possible translation mistakes. Despite all
the structural features mentioned above, it is worth noting that a patent has a lot in common
with other technical documents. One of the most notable grammatical features of scientific
and technical texts is the large number of different kinds of extended complex (first and
foremost — subordinate) sentences. At the same time, the words dependent on a subject or
a predicate often stand at a distance from the word they define [4, p. 88]. Characteristic
features of such texts also include the use of multicomponent object and attributive clauses.

In the English specialized texts, passive voice (energy beam is transmitted to said patch
rectenna; airship is released; body is inflated; assembly is unfolded [10; 11] etc.), impersonal
constructions («...many recognize the need for a long-duration, stable platform for
reconnaissance and communications» [10]), participial constructions and specific syntactic
constructions («FIG. 4 is a diagram illustrating a regenerative fuel cell system» [10]),
personal pronouns of the first person singular (7 claim... [8]) and one-member infinitive and
nominal sentences («A trajectory-control device as claimed in claim 1» [8]) are used much
more often than in the Ukrainian texts [3].
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Taking into account the above-mentioned information, we can determine the most
common mistakes:

1) The authors of the inventions often use grammatical constructions with first-person
singular which are indistinctive for Ukrainian documentation, that is why it is not appropriate
to translate expressions like «I claim» [8], «My invention relates to...» as «A 3asnension,
«Miti eunaxio eionocumscsi 0o ...». The substitution of personal constructions with their
impersonal equivalents is desirable. Thus, more appropriate translations are «®opmyna
BUHAX00Y 6KIIOYAEY, «Bunaxio eionocumscs do ...» respectively [5, p. 58].

2) In abstracts various constructions with Participle | and Participle Il are frequently
used. The word-for-word translation in this case can make the sentence bulky and even
unclear. Commonly the participial constructions are translated as a verb of the third-person
singular in the present tense [5, p. 35], as it is demonstrated in the example:

«An airship deployment system comprising ... » [10] — «Cucmema poszmiwenns
oupudicabns ckraoacmocs 3 | micmums ... ».

3) In order to expand the description of the known technical solutions, but at the same
time, in order to avoid indicating specific products of particular companies, impersonal
constructions with it as a formal subject are widely used [5, p. 40]. When translating such
constructions, it is recommended to omit the formal subject:

«Hence, it would be desirable to provide methods and systems...» [9] — Omoice, 6yno 6
baxcarno 3abe3neqyumu Memoou ma CUCIemu. ..

4) Not less common are «noun+noun» compounds which can cause misunderstanding
among Ukrainian engineers:

«An aerial wind power generating system floated in midair ...» [1] — faulty translation:
Anmenna enepzozenepyroua cucmema 8impy niasac 6 NOGIMPAHOMY HPOCMOPI.

The possible translation may include a series of adjectives with one or two nouns or
even a subordinate clause:

«llogimpsana cucmema 2enepayii 6impoeoi enepaii, Wo MpUMAEMbCS 8 NOGIMPI ... »

The mistakes listed above are general and despite some specific constructions similar
grammatical structures are common for all types of technical literature. However, there are
still some peculiarities which should be taken into account while translating patent
documents.

As it was already mentioned, such parts as Abstract and Claims have a specific
structure. Since abstract should contain the limited amount of words in English, the same rule
is to be followed in Ukrainian. The translator can use such techniques as combining
of two sentences in one or using complex word-combinations where possible. However,
it is not advisable to use omission since it is a legal document and some original meaning
can be lost [6, p. 8].

Claims, in their turn, have other synthetical, lexical and stylistical peculiarities. Each
claim consists of only one nominal sentence and since it has legal force it is prohibited
to divide one sentence into several translating it into other languages [6, p. 10]. That is why
in Ukrainian language complex, mostly subordinate sentences are used with paying attention
to the predicate which can be stated at the very beginning of Claims.

Conclusions. Hence, conducting the thorough analysis of the structure of the numerous
US patents we differentiated the most common mistakes which can be made while translating
a body of the document in questions. Since a patent is a type of scientific and technical
documentation, it has all the grammatical constructions typical for this type of texts.
However, a patent is, first of all, a legal document which contains the patentee’s rights and
some of its parts are to be translated taking into account the existing norms.

130



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIVIIOJIbCBKOI'O JEP2)KABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©JIOJIOI'LA, 2018, BUII. 18

Despite the detailed research that was described in the following article, this type
of documents has a vast field of study as it belongs to the constantly changing sphere. New
trends in science and technology, copyright protection and intellectual property policy
increase the demand for patents whereas changes in legislation may bring innovations into
the structure and content of these documents.
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T. A. AHOIIKOBA
INOIIUPEHI TPAMATHUYHI IOMUJIKHA

B ITIPOIIECI IEPEKJIAZLY TATEHTIB CIIA YKPATHCBKOIO MOBOIO

Y ecmammi oocnidocyromoca epamamuuni mpyoHowi, AKi MOICYMb GUHUKAMU V NPOYeCi
nepexnady namewmHoi aimepamypu YKpaiHcokoo moseow. Pozenanymo 3azanvny cmpykmypy
namenmig CILIIA, ax pi3HO8UOY HAYKOBO-MEXHIYHOI Nimepamypu, 8U3HAYEHO OCOOIUBOCHII,
NPUMAMAHHI ule NAMEeHMHUM OOKYMEHmMaMm md HAOAHO NPUKIa0u moz2o0, AK MOMNCHA
VHUKHYMU NOMUTIOK 8 Npoyeci nepekiaocy.

V 36’a3Ky 3 po3sumkom iHHOBAYIUHUX MEXHOI02il Ma NOmMpedO WEUOKO OMPUMYBAMU
iHhopmayiro npo ocmanHi O0CACHEHHs HAYKU MA MEXHIKU, NOCMAE He0OXIOHICMb y nepexnadi
namenmia sAK ceped Npoecilinux nepexkiaoavis, max i ceped 36UUAUHUX [HICEHepIs.
Mna  ompumanns HeobOXiOHO20 KIHYe8020 pe3yibmamy 6apmo 36axcamu  HA ICHYIOYL
ocobnusocmi 'y npoyeci nepekiady namenmuoi Ooxkymenwmayii. [lamenm € opuouyHum
OOKYMEHMOM, WO 3amEepodCye Npasa SUHAXIOHUKA aOO0 G1ACHUKA NAMEHmM) HA NOOANbULY
PO3POOKY 8UHAXO0OY, 1020 BUCOMOBIIEHHS, BNPOBAOICEHHS MA NPOOANC HA NeBHIl mepumopii
6 neenuii nepioo uacy. OCHOGHUMU CKIAO0BUMU ONUCY nameHmy € pegepam, Gopmyia
BUHAX0OY MA ONUC BUHAXOOY.

Ilamenm, 5K pi3HOBUO HAYKOBO-MEXHIUHO20 MEKCMY, MAE HACMYNHI 3a2aNbHi PUCU:
BUKOPUCMAHHA NACUBHO20 CMAHY, CKIAAOHUX OIENPUCTIBHUKOBUX MA OIENPUKMEMHUKOBUX
KOHCMPYKYIU, HAS8HICMb 8eUKOI KLILbKOCMI CKIAOHORIOPAOHUX MA CKAAOHOCYPAOHUX DEeUeHb.
o ocobrusocmetl, npumamMamHux — NAMEHMAM, MOMCHA  GIOHECMU  NPUCYMHICMb
HOMIHAMuUBHUX ma 6e30c0608UxX KOHCMPYKYIL 3 BUKOPUCMAHHS 3-i 0cOOU OOHUHU CepeOHbO20
POOY 8 AKOCMI niomMema, Wo He € XapaKmepHum 05 YKPaiHOMOBHOI MexXHIuHOi OOKyMeHmayii.
Kpim moeo, ax y ookymenmi, wo mac ropuouuwny cuny, pepepam ma Gopmynra UHAXo0y
namenmy CLLUA maioms uimko eusHaueny cmpykmypy, AKa nosuHHa 306epicamucs 6 npoyeci
nepexnady. Pegpepam mae uimxo euzHauenuii 06’em ma CKIa0AEMbCA NEPEBANCHO 3 0082UX
CKAAOHONIOPAOHUX pedeHb. B mou uac, sk KodceH NYyHKmM Gopmynu 6uHaxody NOGUHEH
CKIA0amucs auuie 3 00H020 HA3UBHO20 peyeHHs. Byov ska 3mina gopmu yux ckiadosux ma
onyweHHs nesHoi iHghopmayii 6 npoyeci nepexknady MONCYmb GNIUHYMU HA YUHHICTb
nepexiaodeH020 OOKYMEHN).
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Came maxi ocoboausocmi MONCYMb GUKIUKAMU MPYOHOWT Y npoyeci nepekiady
namenmnoi doxymenmayii CLLIIA. OOnak, ix MOJNICHA N1e2KO VHUKHYMU, SUSYUSUU NOUUDEHT
2pamMamudri NOMUIKU, WO MONCYMb CRIMKAMU nepexialava y npoyeci nepekiady nameHmis.

Knrwouoei cnosa: namenm CLLA, nepexknad yKpaincbKow MOB010, epamamuyti NOMUIKU,
HAYKOBO-MEXHIUHA OOKYMEHMAYis, ONUC NAmeHmy, 0puoudHuti OOKyMeHm.

YK 811.161.2°282°373.4(477.84)
H. I. Bunko

JIHTBICTUYHHUA AJITOPUTM JOCJIKEHHS
MIKPOI'TIPOHIMIB TEPHOIIIJIbIIIUHA

Y cmammi npeocmaeneno npukiad nine8icmuuH020 OO0CNIOHNCEHHS MIKPO2IOPOHIMIG
mepumopii Bepxuvo-Cepeonvoco [umicmpa, axa 3a aOMiHICMpamueHo-mepumopiaibHum
yempoem  oxonnoe  Teprnoninbebky — obnacmo.  30ilcCHEHO  OHOMA-CeMACIONO2IUHULL
COBOMBIPHUIL MA eMUMONOSTYHUL AHANI3 6A308UX HA36 MIKPO2IOp0oob ekmie TepHoninbuunu
3 YPaxy8aHHAM MONOHIMIUHO20 KOHMEKCHY md 3 NOOANbUUM POSKPUMMAM NPUPOOU IXHbOI
HOMIHAUIL, BU3HAYEHHAM MINCMOBHUX MA MINCOIANEKMHUX 368 A3Ki6 13 NOMEHYIUHOW
BKA3I6KOI0 HA NPACIO8 SIHCOKULL XApaKmep IMeHY8aHHs.

Knrwouosi cnosa: onomacmuuna kiacugixayis, MIiKpo2iOpOHIMIUHUL — KAOACMp,
MONOHIMIUHUIL KAOACMP, OUKOHIMIUHUL KAOACMP, TIHESBICMUYHUL AIOPUMM, BI0ANENAMUBHT
MIKPO2IOpOHIMU, BIOOUKOHIMIUHI MIKPORIOPOHIMU.

MOoBO3HaBISIMU BXKE JaBHO CIIOCTEPEKEHO, LI0 MIKPOTIIPOHIMM pa3oM 3 IHIIUMHU
OHIMaMu (OpoHIMamM, OHKOHIMAaMH) Ta JIEKCHYHMMHU (pakTaMH MOBHM CHIpHUIIMAIOTh
SK KOILITOBHY  CKapOHUIIO, HAMOBHEHY JIHIBICTUMHMMHU LIHHOCTSMH y  BUIVIAIL
OHOMACTHYHUX Ha3B-PeNIKTIB AYXOBHOI Ta MaTepiajdbHOI KyJbTypH CJOB’sH. OTXxe, MeTOI0
HAIIOT0 JOCI/I)KEHHS € BU3HAUEHHS OCHOBHUX OHOMAaCTHUYHUX KBali(iKallii, 110 CTOCYIOThCS
BiZI0OpY, (ikcallii Ta HayKOBO-JIIHI'BICTUYHOTO aHali3y MOBHOTO KOPIYCY MIKPOTiIPOHIMiB
NEBHUX perioHiB YKpaiHu. Po3risaaroun MIKpOrJipoHIMU SIK 00’ €KT JIIHTBICTUYHOTO aHaJi3Yy,
MH  BIJIITOBXYBAJIMCh Bl BCTAHOBICHHS KiacudikaliiiHoi 0a3u 1mox0 3i0paHOro
MIKpOT1IpOHIMIHOTO Matepiany. llporammHoro cydacHOi MIKPOTIAPOHIMII € BIACYTHICTh
KpuTepiiB  audepeHmianii  BiJaHTPOMOHIMHUX, BIJOMKOHIMHMX Ta  BIJameNsTUBHUX
MIKpOT1IpOHIMIB. 0 TOro X ICHYIOTH PI3HOMaHITHI TOYKH 30pYy IIOJO €TUMOJIOTii Ha3B y
Ipalsx Y4eHUX, sKi po3IiIsAa0Th MIKPOTIAPOHIMH 130JIbOBAHO BiJl PE3YNbTATIB JOCIIKEHHS
aZIeKBaTHOro a00 K OJHOTUITHOTO MIKPOTIAPOHIMHOrO Marepiany. Takum 4MHOM, BUBUEHHS
TIPOHIMHOTO KaJacTpy BUMara€e HacTYIHI 3aBJAHHSA: YJOCKOHAJEHHS TEOPETHUYHOI OCHOBH
YTBOPEHHS BHILE3TaJaHOr0 KajacTpy; YHIDiKyBaHHS Kiacudikamii MIKPOTONOHIMIB,;
YJIOCKOHAJIEHHS KPUTEPIiB Ta MPUHIIMIIIB aHaJi3y (paKTUYHOTO MaTepiaiy TOLIO.

AKTYaJbHICTh TE€MH HAIIOTO JIOCII/DKCHHS 3yMOBJICHA HEBIJKIATHUMH 3aBIaHHSIMHU,
K1 ChOTO/HI CTOATH Mepe] YKPaiHChKOI0 OHOMACTHYHOIO HAYKOI0, J€ TIPOBiTHE Miclle i aami
MPOJIOBXKYE MMOCIAaTH TpodieMa aHajizy MIKPOTOMOHIMII SIK OCOOJMBOTO MOBHOTO Iapy,
B IKOMY 3aKOHCEpBOBAHO pENIKTU IMpacjoB’STHCHKOI JIEKCMKM Ta BIJOUTO MEHTalbHI
perioHabHi OCOOJMBOCTI y CBITONOIJISIIaX HApOJy B IMpollecl HOMIHALIl PI3HOTO THILY
reorpadiuHux 00’€KTiB, 30KpeMa MiKpo- (TONOHIMIB, OPOHIMIB, TifipoHiMiB). ChOrogHi 1e
HEBIJIKJIaJIHE 3aBJIaHHS CIIUIBHO HAMararThCs PO3B’S3aTH BUEHI-TOMOHIMICTH. HesBakaroum
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